Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 586/93 

(1993. gada 12. marts), 

kas nosaka izņēmumus attiecībā uz gaistošās skābes saturu atsevišķos vīnos

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par kopīgu vīna tirgus organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1756/92
, un jo īpaši tās 66. panta 4. punktu,

tā kā Regulas (EEK) Nr. 822/87 66. pants nosaka maksimālo gaistošās skābes saturu vīnā; tā kā var noteikt izņēmumus atsevišķiem noteiktā apvidū ražotiem kvalitātes vīniem un atsevišķiem galda vīniem, kas ir apzīmēti saskaņā ar minētās regulas 72. panta 2. punktu; tā kā atsevišķi vācu, franču un itāļu vīni, kas atbilst šīm kategorijām, ņemot vērā to īpašās ražošanas metodes un augsto alkohola tilpumkoncentrāciju, parasti satur lielāku daudzumu gaistošās skābes, nekā nosaka Regulas (EEK) Nr. 822/79 66. pants; tā kā būtu jāpieņem noteikums par izņēmumu no Regulas (EEK) Nr. 822/87 66. panta 1. punkta, lai minētos vīnus arī turpmāk varētu ražot, izmantojot ierastās metodes, kas nodrošina to raksturīgās īpašības;

tā kā Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2510/83
 un (EEK) Nr. 743/90
, kuras nosaka izņēmumus noteiktai kārtībai attiecībā uz gaistošo skābi atsevišķos vīnos, paredz īpašus izņēmumus atsevišķiem vīniem, šī kārtība jāiekļauj vienā regulā, un tādēļ jāatceļ minētās regulas;

tā kā šīs regulas pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 822/87 66. panta 1. punkta, maksimālais gaistošās skābes saturs ir:

a) vācu vīniem:

30 miliekvivalenti uz litru noteiktā apvidū ražota kvalitātes vīna, kas atbilst apzīmējumiem “Trockenbeerenauslese”, “Eiswein” vai “Beerenauslese”;

b) franču vīniem:

25 miliekvivalenti uz litru noteiktā apvidū ražota kvalitātes vīna:

- Barsac,

- Cadillac,

- Cerons,

- Loupiac,

- Sainte Croix du Mont,

- Sauternes,

- Anjou-Coteaux de la Loire,

- Bonnezeaux,

- Coteaux de l'Aubance,
- Coteaux du Layon,

- Coteaux du Layon, kam seko izcelsmes apgabala nosaukums ,

- Coteaux du Layon, kam seko vārds “Chaume”,
- Quarts de Chaume,
- Coteaux de Saumur;

c) itāļu vīniem:

25 miliekvivalenti uz litru:

- “Vernaccia di Oristano” noteiktā apvidū ražota kvalitātes vīna un
- galda vīniem, kas iegūti no Sardīnijā novāktas ‘Vernaccia di Oristano B’ varietātes un apzīmēti saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 822/87 72. panta 2. punktu kā ‘Vernaccia di Sardegna’.

2. pants

Ar šo atceļ Regulas (EEK) Nr. 2510/83 un (EEK) Nr. 743/90.

3. pants

Šī Regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1993. gada 12.martā
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